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DEUTSCH 
WICHTIG: Vor Gebrauch sorgfältig lesen  

und für künftiges Nachschlagen aufbewahren. 
Seite 2 

ENGLISH 
IMPORTANT: Read carefully before use  

and keep for future reference. 
Page 9 

FRANÇAIS 
IMPORTANT: A lire attentivement avant utilisation 

et a conserver pour un usage ultérieur. 
Page 16 
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1 SICHERHEITSHINWEISE 
 
 

 
 

 
2 VERWENDUNG 
Beim Achsschenkel und am Lenkzylinder tritt an den Befestigungs- 
punkten bei zunehmender Gebrauchsdauer Verschleiss auf. Das führt zu 
Spiel im Lenksystem. Durch Austauschen des Originalbolzens mit dem 
Extenderbolt wird die dauerhafte Funktion und Sicherheit des Lenk-
systems erreicht. 

 

3  VORBEREITUNG DER LAGERSTELLE 
(1) Bestehenden Lenkzylinderbolzen entfernen                                               
(2) Lagerstellen reinigen, Fett entfernen                                                          
(3) Lagerstellen ausmessen. A - B ≤ 1 mm  
(4) Wenn Bohrung Bedingung (3) nicht erfüllt,  
 auf nächste Hülsengrösse aufbohren. 

  

Bei korrekter Vorbereitung der Lagerstelle und 
ordnungsgemässer Montage des Extenderbolt ist die 
dauerhafte und zuverlässige Funktion gewährleistet. 
Lesen Sie die Montageanleitung aufmerksam durch. 
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1× Zugbolzen 2× O-Ring 2× Konushülse 

1× Zugmutter 

1× Lasche 

1× Mittelstück 1× Schmiernippel 

1× Mutter 

4  ÜBERSICHT 

Typ D (für Durchgangsloch) 

 

 
 

 
 

 

Typ S (für Sackloch) 
 
 
 
 
     
 

Typ Short 
  

Kundenspezifische Anfertigungen sind vom TÜV-Gutachten 
ausgenommen. 

1× Grundbolzen 2× Konushülse 

2× Schraube mit Schmiernippel 

1× Grundbolzen 2× Konushülse 

2× Scheibe 

2× Mutter 

1× Schmiernippel 
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5 MONTAGE TYP D 

(1)  Extenderbolt zerlegen  

(2)  Bolzen in Lagerstelle positionieren  
(Abb 1.1) 

(3)  Hülsen, Scheiben und Muttern  
montieren 

(4)  Position kontrollieren 

(5)  Muttern auf Anziehdrehmoment  
festziehen 

(6)  Spaltmass kontrollieren (Abb 1.2).  
Hierbei gilt: X > 0 

(7)  Wenn Spaltmass zu gering, nächst  
grössere Konushülsen verwenden 

 
 

6  DEMONTAGE TYP D 

(1)  Muttern und Scheiben entfernen 

(2)  Mit Kunststoffhammer auf Bolzen  
klopfen  

(3)  Lose Hülse mit Zange entfernen  

(4)  Bolzen entfernen 

  

Abb. 1.1 

Abb. 1.2 
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7  MONTAGE TYP S 

(1)  Extenderbolt in Lagerstelle  
positionieren  

(2)  Lasche mit Schraube sichern (Abb. 2.1),  
Hierbei gilt: Nicht anziehen,  
so dass X > 0 

(3)  Mutter auf Anziehdrehmoment  
festziehen 

 
 
 
 
 

8  DEMONTAGE TYP S 

(1)  Zu lösende Teile entfernen 

(2)  Negativhammer mit Gewinde M10 
Eindrehen (Abb. 2.2) 

(3)  Durch leichten Schlag und Zug  
die Hülsen lösen 

(4)  Mittelstück entfernen 

(5)  Evtl. durch erneutes eindrehen  
vom Zugbolzen, die Zugmutter aus  
dem Sackloch entfernen  

Abb. 2.1 

Abb. 2.2 



  

7 

9  MONTAGE TYP SHORT 

(1)  Extenderbolt zerlegen  

(2)  Bolzen in Lagerstelle positionieren  
(Abb 3.1) 

(3)  Schmierschrauben mit Loxeal 
Schraubensicherung 83-54                               
(Art-Nr.: 8354010) behandeln, mit                      
den Hülsen zusammen montieren 

(4)  Position kontrollieren 

(5)  Schmierschrauben auf Anzieh- 
drehmoment festziehen 

(6)  Spaltmass kontrollieren (Abb 3.2). 
Wenn Spaltmass zu gering, nächst  
grössere Konushülsen verwenden 

 
 

10   DEMONTAGE TYP SHORT 

(1)  Schmierschrauben entfernen 

(2)  Mit Kunststoffhammer auf Bolzen  
klopfen  

(3)  Lose Hülse mit Zange entfernen  

(4)  Bolzen entfernen 

  

Abb. 3.1 

Abb. 3.2 

Loxeal 

Loxeal 
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11  KONTAKT 

Sollten Sie an den hochwertigen LT-Produkten Mängel feststellen, 
wenden Sie sich bitte an folgende Adresse: 
 
   Bruno Lehmann AG 
   Dorfstrasse 1 
   CH-3556 Trub 
 
Zentrale:    +41 34 495 11 11 
E-Mail:       info@lehmann-trub.ch 
Webseite:   www.extenderbolt.ch 
 

12 TÜV TEILEGUTACHTEN 

Der Extenderbolt der Bruno Lehmann AG ist einer Festigkeitsprüfung 
unterzogen worden. 
Der TÜV Austria hat ein Gutachten bezüglich der Betriebsfestigkeit, des 
Lenkverhaltens sowie der Übereinstimmung mit den Anforderungen der 
StVZO, EG und ECE Richtlinien erteilt. Das Gutachten befindet sich im 
hinteren Teil des Dokuments. 
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1 SAFETY INSTRUCTIONS 

 
 

 
 

 

2 USE 

Steering knuckles and cylinders show wear and tear at attachment points 
with increased service life. This leads to play in the steering system. 
Replacing the original bolt with the Extenderbolt provides long-term 
function and security of the steering system. 

 

3  PREPARING THE BEARING POSITION 
(1) Remove existing steering cylinder bolt                                                    
(2) Clean bearing position, remove grease                                                          
(3) Measure bearing position. A - B ≤ 1 mm  
(4) If drilling condition (3) is not met,  

drill to the next sleeve size 

  

Correct preparation of the bearing position and 
assembly of the Extenderbolt guarantee reliable long-
term functioning. Please read the assembly 
instructions carefully.  
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1× tension bolt 2× O-ring 2× cone sleeve 

1× tension nut 

1× lug 

1× centerpiece 1× grease nipple 

1× nut 

4  OVERVIEW 

Type D (for through-hole) 

 
 
 

 

 

 

Type S (for blind hole) 
 
    
 
 
     
 
Type Short 
  

1× anchor bolt 2× cone sleeve 

2× washer 

2× nut 

1× grease nipple 

Customized productions are excluded from TÜV (Technical Inspection 
Association) certificates. 

1× anchor bolt 2× cone sleeve 

2× screw with grease nipple 
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5 TYPE D ASSEMBLY 

(1)  Disassemble Extenderbolt 

(2)  Position bolt in bearing position  
(Fig. 1.1) 

(3)  Mount sleeves, washers and nuts 

(4)  Check position 

(5)  Tighten nuts to tightening torque 

(6)  Check gap size (Fig. 1.2). 
Here: X > 0 

(7)  If gap size is too small, use 
       next larger sleeve 

 

 
 
 

6 TYPE D DISASSEMBLY 

(1)  Remove nuts and washers 

(2)  Hit bolts with plastic hammer 

(3)  Remove loose sleeves with pliers 

(4)  Remove bolts 

  

Fig. 1.1 

Fig. 1.2 
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7  TYPE S ASSEMBLY 

(1)  Position Extenderbolt in bearing position 

(2)  Secure lug with screw (Fig. 2.1). 
Here: do not thighten, so that X > 0 

(3)  Tighten nut to tightening torque 

 
 
 
 
 
 
 

8  TYPE S DISASSEMBLY 

(1)  Remove parts to be disassembled 

(2)  Screw M10 thread into 
negative hammer (Fig. 2.2) 

(3)  Remove sleeves with light 
taps and pulls 

(4)  Remove centerpiece 

(5)  Remove tension nut from blind hole  
by screwing in tension bolts again,  
if needed 
  

Fig. 2.1 

Fig. 2.2 
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9  TYPE SHORT ASSEMBLY 

(1)  Disassemble Extenderbolt 

(2)  Position bolt in bearing position (Fig. 3.1) 

(3)  Provide grease screws with Loxeal 
threadlocker  83-54 (Art-Nr.: 8354010), 
assembly them together with the mount 
sleeves 

(4)  Check position 

(5)  Tighten grease nuts to 
tightening torque 

(6)  Check gap size. (Fig. 3.2). 

 Here: X > 0 
If gap size is too small, use next larger  
sleeve 

 
 
 

10   TYPE SHORT DISASSEMBLY 

(1)  Remove grease screws 

(2)  Hit bolts with plastic hammer 

(3)  Remove loose sleeves with pliers 

(4)  Remove bolts 

  

Fig. 3.1 

Loxeal 

Fig. 3.2 

Loxeal 
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11  CONTACT 

Should you find any defects in high-quality LT products, please contact the 

following address: 

 
   Bruno Lehmann AG 
   Dorfstrasse 1 
   CH-3556 Trub 
 
Head office: +41 34 495 11 11 
E-mail: info@lehmann-trub.ch 
Website: www.extenderbolt.ch 
 

12 TECHNICAL INSPECTION ASSOCIATION (TÜV)
 PART CERTIFICATE 

The Extenderbolt from Bruno Lehmann AG was subjected to strength 
testing. TÜV Austria granted a certificate regarding the operational 
stability, steering behaviour and compliance with requirements of the 
Traffic and Licensing Regulations, European Union (EU) and Economic 
Commission for Europe (ECE) directives. The expert’s report is located in 
the latter part of the document. 
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1 CONSIGNES DE SECURITE 

 
 

 

 
2 UTILISATION 

Lors d’une utilisation prolongée, un phénomène d’usure localisée au 
niveau des points de fixation apparaît sur la fusée d’essieu et le vérin de 
direction. Cette usure entraîne un jeu dans le système de direction. Le 
remplacement du boulon d’origine par l’Extenderbolt permet d’assurer le 
bon fonctionnement et la sécurité du système de direction à long terme. 

 

3  PRÉPARATION DU POINT D’APPUI 
(1) Retirer le boulon du vérin de direction                           
(2) Nettoyer les points d’appui, éliminer la graisse                                                          
(3) Mesurer les points d’appui. A - B ≤ 1 mm  
(4) Si le trou ne remplit pas la condition (3), percer  

à la taille de douille directement supérieure 

  

Le fonctionnement fiable et durable de l’Extenderbolt est 
garanti si elle est montée dans les règles de l’art et si les 
points d’appui sont préparés correctement. Lisez 
attentivement la notice de montage. 
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1× boulon de 
     traction 

2× joint 2× douille conique 

1× contre-écrou 

1× patte 

1× moyeu 1× graisseur 

1× écrou 

4  VUE D’ENSEMBLE 

Type D (pour trou traversant) 

 
 
 

 
 

 

Type S (pour trou borgne) 
 
    
 
 
     

 
Type Short 
  

Les fabrications sur mesure ne sont pas couverts par le certificat TÜV 
(Association d’inspection technique). 

1× boulon d’ancrage 2× douille conique 

2× vis avec graisseur 

1× boulon d’ancrage 2× douille conique 

2× rondelle 

2× écrou 

1× graisseur 
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5 MONTAGE DU TYPE D 

(1)  Désassembler l’Extenderbolt 

(2)  Placer le boulon dans le point d’appui  
(fig. 1.1) 

(3)  Monter les douilles, les rondelles et  
les écrous 

(4)  Vérifier la position 

(5)  Serrer les écrous en respectant  
le couple de serrage préconisé 

(6)  Contrôler le jeu (fig. 1.2) 
Ici: X > 0 

(7)  Si le jeu est trop faible, utiliser  
les douilles coniques de la taille  
immédiatement supérieure 

 

 

6 DEMONTAGE DU TYPE D 

(1)  Retirer les écrous et les rondelles 

(2)  A l’aide d’un maillet en plastique,  
      frapper sur le boulon 

(3)  A l’aide d’une pince, retirer la douille  
      devenue libre  

(4)  Retirer le boulon 

  

Fig. 1.1 

Fig. 1.2 
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7  MONTAGE DU TYPE S 

(1)  Placer l’Extenderbolt dans le point  
d’appui 

(2)  Fixer la patte à l’aide de la vis (fig. 2.1), 
Ici: ne pas serrer, de sorte que X > 0 

(3)  Serrer l’écrou en respectant le couple  
de serrage préconisé 

 

 
 
 
 
 

8  DEMONTAGE DU TYPE S 

(1)  Retirer les pièces à dévisser 

(2)  Visser le filetage M10 dans le marteau  
négatif (fig. 2.2) 

(3)  Frapper et tirer délicatement 
pour déloger les douilles 

(4)  Retirer le moyeu 

(5)  Extraire le contre-écrou du trou  
borgne en revissant au besoin le  
boulon de traction   

Fig. 2.1 

Fig. 2.2 
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9  MONTAGE DU TYPE SHORT 

(1)  Désassembler l’Extenderbolt 

(2)  Placer le boulon dans le point d’appui 
(fig. 3.1) 

(3)  Manier les vis de graissage avec le frein-
filet Loxeal 83-54 (No. d’article: 8354010) 
et les monter en combinaison avec les 
douilles 

(4)  Vérifier la position 

(5)  Serrer les vis de graissage en respectant 
le couple de serrage préconisé 

(6)  Contrôler le jeu (fig. 3.2). Ici: X > 0 
Si le jeu est trop faible, utiliser les douilles 
coniques de la taille immédiatement  
supérieure 

 
 

10   DEMONTAGE DU TYPE SHORT 

(1)  Retirer les vis de graissage 

(2)  A l’aide d’un maillet en plastique, 
frapper sur le boulon 

(3)  A l’aide d’une pince, retirer  
la douille devenue libre 

(4)  Retirer le boulon 

  

Fig. 3.1 

Fig. 3.2 

Loxeal 

Loxeal 
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11  CONTACT 

Si, malgré tout le soin apporté aux produits LT de qualité, vous constatez 

des défauts, veuillez vous adresser à: 

 
   Bruno Lehmann AG 
   Dorfstrasse 1 
   CH-3556 Trub 
 
Centrale:  +41 34 495 11 11 
E-mail:  info@lehmann-trub.ch 
Site Internet: www.extenderbolt.ch 
 

12 CERTIFICAT DE L’ASSOCIATION D’INSPECTION 
 TECHNIQUE (TÜV) RELATIF AUX PIECES 

L’Extenderbolt de la société Bruno Lehmann AG a été soumis à un 
examen de résistance. TÜV Austria a remis un certificat concernant la 
résistance fonctionnelle, le comportement de la direction ainsi que la 
conformité avec les exigences des directives de la législation allemande 
sur les licences routières, ainsi que celles de l’Union européenne (UE) et 
de la Commission économique pour l’Europe (CEE). Le rapport 
d’expertise est à la fin du document. 
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13  ANZIEHDREHMOMENT/TIGHTENING      
TORQUE/COUPLE DE SERRAGE 

Das Anziehdrehmoment ist vom jeweiligen Gewinde abhängig. 

Tightening torque depends on the respective thread. 

Le couple de serrage dépend du filetage.  
 

 

 

 

 

 

 

 
 

Typ Typ D 

(ød) 

Typ Short 

(øsh) 

Typ S 

(øs) Gewinde 
Thread/Filetage  

M12 × 1,5 50 Nm 50 Nm 50 Nm 

M16 × 1,5 100 Nm 100 Nm 60 Nm 

M18 × 1,5 150 Nm 150 Nm 80 Nm 

M20 × 1,5 200 Nm 200 Nm 150 Nm 

M24 × 1,5 300 Nm 300 Nm 200 Nm 

M30 × 2,0 500 Nm 500 Nm 200 Nm 

M36 × 2,0 500 Nm 500 Nm 200 Nm 

ød
 

øs
 

øs
h 
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